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Lana, 08.02.2019  Version: 3.0.  

INFORMATION IM SINNE VON ARTIKEL 13 UND ARTIKEL 14 DER DA-

TENSCHUTZ-GRUNDVERORDNUNG FÜR DIE SENIORENBETREUUNG 

IN STATIONÄREN EINRICHTUNGEN 

INFORMATIVA AI SENSI DEGLI ARTICOLI 13 E 14 DEL REGOLAMENTO 

GENERALE SULLA PROTEZIONE DEI DATI PER L’ASSISTENZA AGLI AN-

ZIANI IN STRUTTURE RESIDENZIALI 

 

Wir informieren Sie, dass die Verordnung (EU) 2016/679, in der Folge als 

Datenschutz-Grundverordnung bezeichnet, den Schutz natürlicher Perso-

nen bei der Verarbeitung personenbezogener Daten vorsieht. Die perso-

nenbezogenen Daten werden von dieser Verwaltung ausschließlich zu in-

stitutionellen Zwecken gesammelt und verarbeitet. 

Zweck der Datenverarbeitung 

Die personenbezogenen Daten werden im Rahmen der normalen Verwal-

tungstätigkeit gesammelt und verarbeitet und dienen der Wahrnehmung 

institutioneller, verwaltungstechnischer oder buchhalterischer Aufgaben 

bzw. Zwecken, welche mit der Ausübung der den Bürgern und Verwaltern 

zuerkannten Rechte und Befugnisse zusammenhängen. 

 

La informiamo che il regolamento (UE) 2016/679, di seguito denominato 

Regolamento generale sulla protezione dei dati, prevede la protezione 

delle persone fisiche con riguardo al trattamento dei dati personali. I dati 

personali vengono raccolti e trattati da questa Amministrazione esclusi-

vamente per scopi istituzionali. 

Finalità del trattamento dei dati 

La raccolta e il trattamento dei dati personali avvengono nell’ambito della 

normale attività amministrativa e sono finalizzati allo svolgimento dei 

compiti istituzionali, tecnico-amministrativi o contabili, ovvero per scopi 

connessi con l’esercizio dei diritti e delle competenze spettanti ai cittadini 

e agli amministratori. 

 

Verarbeitung von besonderen Kategorien personenbezogener Daten 

Die Verarbeitung betrifft auch besondere Kategorien personenbezogener 

Daten im Rahmen der Seniorenbetreuung in stationären Einrichtungen 

(Pflege- und Gesundheitsdaten der Heimbewohner) im Sinne nachste-

hender Vorschriften: Landesgesetz vom 30. April 1991, Nr. 13, in gelten-

der Fassung, insbesondere Art. 10 und 11/quater, sowie Beschluss der 

Landesregierung vom 18. Dezember 2018, Nr. 1419. 

Trattamento di categorie particolari di dati personali  

Il trattamento riguarda anche categorie particolari di dati personali 

nell’ambito dell’assistenza agli anziani nelle strutture residenziali (dati re-

lativi all’assistenza e cura degli ospiti delle Residenze) ai sensi della se-

guente normativa: legge provinciale 30 aprile 1991, n. 13, e successive 

modifiche, ed in particolare articoli 10 e 11/quater, nonché deliberazione 

della Giunta provinciale 18 dicembre 2018, n. 1419. 

Verarbeitungsmodalitäten 

Die Daten werden händisch und/oder mit Hilfe von elektronischen Mit-

teln so verarbeitet, dass die Sicherheit und Vertraulichkeit der Daten ge-

währleistet ist. 

Die Übermittlung der Daten ist für die Ausübung der institutionellen Tä-

tigkeiten obligatorisch. 

Die fehlende Übermittlung der Daten hat zur Folge, dass Gesetzespflich-

ten missachtet werden und/oder dass die Verwaltung daran gehindert 

wird, die von den betroffenen Personen eingereichten Anträge zu bear-

beiten. 

Die Daten können übermittelt werden an: 

alle Rechtssubjekte (Ämter, Körperschaften und Organe der öffentlichen 

Verwaltung, Betriebe und Einrichtungen), die gesetzlich verpflichtet sind, 

diese zu kennen, oder die davon Kenntnis erlangen können, sowie an die 

Zugangsberechtigten. 

Die Daten können vom Rechtsinhaber, in der Folge als Verantwortlicher 

bezeichnet, von den Auftragsverarbeitern, von den mit der Verarbeitung 

personenbezogener Daten Beauftragten und vom Systemverwalter die-

ser Verwaltung zur Kenntnis genommen werden. 

 

Modalità del trattamento 

Il trattamento dei dati avviene mediante strumenti manuali e/o informa-

tici e telematici e comunque con modalità tali da garantire la sicurezza e 

la riservatezza dei dati stessi. 

La comunicazione dei dati è obbligatoria ai fini dello svolgimento delle 

attività istituzionali. 

La mancata comunicazione dei dati ha come conseguenza che obblighi di 

legge possano essere disattesi e/o che l’Amministrazione sia impedita ad 

adempiere richieste presentate dalle persone interessate. 

 

I dati possono essere comunicati: 

a tutti i soggetti giuridici (uffici, enti e organi della pubblica amministra-

zione, aziende ed istituzioni) obbligati alla conoscenza dei dati ai sensi 

delle vigenti disposizioni, o che possono venirne a conoscenza, nonché 

alle persone titolari del diritto di accesso agli atti. 

I dati possono essere portati a conoscenza del titolare, dei responsabili, 

degli incaricati del trattamento dei dati personali e dell’amministratore di 

sistema di questa Amministrazione. 
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Dauer der Verarbeitung und Zeitraum für die Datenaufbewahrung 

Die Daten werden so lange verarbeitet, wie es für die Erfüllung des 

Rechtsverhältnisses zwischen den Parteien erforderlich ist und werden 

für einen Zeitraum von 10 Jahren aufbewahrt, es sei denn, es ist ausdrück-

lich vom Gesetz anders vorgesehen. 

 

Durata del trattamento e periodo di conservazione 

I dati saranno trattati per tutto il tempo necessario allo svolgimento del 

rapporto giuridico in essere tra le parti e saranno conservati per un pe-

riodo di 10 anni, salvo diversa e specifica disposizione normativa.  

 

Rechte der betroffenen Person 

Vorbehaltlich anderslautender Bestimmungen hat die betroffene Person 

gemäß Datenschutz-Grundverordnung das Recht: 

 Auskunft darüber zu erhalten, ob Daten vorhanden sind, die sie betref-

fen, 

 die Einwilligung jederzeit zu widerrufen. Der Widerruf der Einwilligung 

berührt nicht die Rechtmäßigkeit der Verarbeitung, die vor dem Wi-

derruf auf Grundlage der Einwilligung erfolgt ist, 

 dass ihr diese Daten in verständlicher Form übermittelt werden, 

 auf Auskunft über die Herkunft der personenbezogenen Daten, über 

den Zweck und die Modalitäten der Verarbeitung sowie über das an-

gewandte System, falls die Daten elektronisch verarbeitet werden, 

 zu verlangen, dass widerrechtlich verarbeitete Daten gelöscht, anony-

misiert oder gesperrt werden; dies gilt auch für Daten, deren Aufbe-

wahrung für die Zwecke, für die sie erhoben oder später verarbeitet 

wurden, nicht erforderlich ist, 

 die Aktualisierung, die Berichtigung oder, sofern interessiert, die Er-

gänzung der Daten zu verlangen, 

 sich der Datenverarbeitung aus rechtmäßigen Gründen zu widersetzen 

oder diese einzuschränken, 

 Beschwerde bei der Aufsichtsbehörde einzureichen. 

 

Diritti della persona interessata 

Salva diversa disposizione, i diritti della persona interessata ai sensi del 

Regolamento generale sulla protezione dei dati sono i seguenti: 

 ottenere la conferma dell’esistenza dei dati che la riguardano; 

 revocare in qualsiasi momento il proprio consenso. La revoca del con-

senso non pregiudica la liceità del trattamento basata sul consenso 

prima della revoca; 

 ottenere la comunicazione degli stessi in forma comprensibile; 

 richiedere l’indicazione dell'origine dei dati personali, le finalità e mo-

dalità del trattamento, la logica applicata in caso di trattamento effet-

tuato con l’ausilio di strumenti elettronici; 

 chiedere la cancellazione, la trasformazione in forma anonima o il 

blocco dei dati trattati in violazione di legge, compresi quelli di cui non 

è necessaria la conservazione in relazione agli scopi per i quali i dati 

sono stati raccolti o successivamente trattati; 

 richiedere l'aggiornamento, la rettificazione ovvero, quando vi ha inte-

resse, l'integrazione dei dati; 

 chiedere la limitazione del trattamento dei dati personali che la riguar-

dano od opporsi, per motivi legittimi, al loro trattamento dei dati; 

 proporre reclami a una autorità di controllo. 

Informationen über den Verantwortlichen der Datenverarbeitung 

Verantwortlicher der Datenverarbeitung ist diese Verwaltung, in der Per-

son ihres gesetzlichen Vertreters pro tempore.  

Kontaktdaten: Stiftung Lorenzerhof ÖBPB 

Tel: 0473/567567 

Fax: 0473/567550 

E-Mail-Adresse: info@lorenzerhof.info 

L-Pec: lorenzerhof@pec.it  

 

Für die Bearbeitung der gemäß Datenschutz-Grundverordnung einge-

reichten Beschwerden ist folgende Person verantwortlich:  

Dr. Wieser Armin, Tel. +39 351 993 36 65 

Informazioni sul titolare del trattamento dei dati 

Titolare del trattamento dei dati è la scrivente Amministrazione, nella 

persona del legale rappresentante pro tempore. 

Dati di contatto: Fondazione Lorenzerhof APSP 

Tel: 0473/567567 

Fax: 0473/567550 

E-mail: info@lorenzerhof.info 

L-Pec : lorenzerhof@pec.it 

  

La persona responsabile per l’elaborazione dei ricorsi presentati ai sensi 

del Regolamento generale sulla protezione dei dati è  

Dott. Wieser Armin, tel +39 351 993 36 65 

Informationen über den Datenschutzbeauftragten (DSB) 

Kontaktdaten: Dr. Wieser Armin 

Spezifische E-Mail-Adresse: dpo@lorenzerhof.info  

Informazioni sul responsabile protezione dati (RPD) 

Dati di contatto: Dr. Wieser Armin  

E-mail dedicata: dpo@lorenzerhof.info 

 


